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l'importance de l9identification et la connaissance du public cible (en termes techniques, 

nous passons d'une langue de départ à une langue d9arrivée, dans notre cas de l'italien au 



D9abord, on présentera les transcriptions et les analyses linguistiques de la campagne 

Enfin, on conclura avec l9analyse des campagnes publicitaires (30 secondes chacun) 

La recherche s9achèvera avec la démonstration, à l'aide d'exemples pertinents, de la 

atteint, en expliquant comment l9union d9une vision locale et au même temps à échelle 

globale et l'utilisation ciblée des procédés de traduction par les experts d9une activité 



L’approche publicitaire 

advantages are from the costumer9s POV (product appeal); how many sales are expected in 

Lorsqu9on pense à la publicité, nous en avons immédiatement un exemple concret à 

[&] Un marché comprend 5 acteurs principaux 

https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Influenceurs-304209.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Marche-238263.htm


par conséquent, à orienter positivement leurs attitudes (ce qu9on appelle

La première campagne Lavazza que nous allons analyser, qui a pour témoin l9acteur Sergio Castellitto, 

https://www.cnrtl.fr/definition/publicit%C3%A9#:~:text=m%C3%A9ton.-,1.,Publicit%C3%A9%20lumineuse
https://www.cnrtl.fr/definition/publicit%C3%A9#:~:text=m%C3%A9ton.-,1.,Publicit%C3%A9%20lumineuse


recours est graduel et linéaire : comme il le dit (Boivineau 1972, 8), il s9agit 

d'Attirer l9attention, susciter l9Intérêt, éveiller le Désir, provoquer l9Achat.

•

•

•

•

•

•

•

•

il se trouvent, qui ils sont (on le classe par sexe, âge, degré d9instruction), quelles sont 

leurs goûts, leurs opinions, quelles sont leurs habitudes d9achat et d9usage du produit en 

particulier, quels sont les mobiles de leur comportement. ». Comme l9affirme le site e

l9entreprise. L9objectif de cette démarche est de multiplier les points de avec l9audience cible.

https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Marketing-238286.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Campagne-239525.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Contact-239546.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Communication-integree-240197.htm


unica di valore di un9azienda in una piattaforma pubblicitaria, ovvero in parole, simboli 

L9appellation : comprend le nom de marque et le nom du produit. Le nom de 

marque, qui désigne « l9émetteur ou le créateur du produit ; ce peut être une 

personne physique ou une entreprise désignée par un nom déposé, c9est

•

•

•

•

•



régi par une législation. ». Le nom du produit, cependant, sert à identifier l9objet 

publicisé par le biais d9un système de désignation analogue à celui de la 

Le slogan : se réfère à l9accroche et à la phrase d9assise 

L’approche traductionnelle

de départ à une langue d'arrivée, dans notre cas de l9italien au français.



sans poser de problèmes, comme nous l9explique Guidère (2000, 57

l'émetteur, principalement parce que « la plupart des mots n9ont pas de réelle 



1.2.2 L’adaptation : la notion de liberté 

il l9adapter 

librement à l9intention communicative de l9émetteur

elle en soi un garant d9efficacité 

linguistique, la seconde est considérée comme la capacité d9aller plus loin, « la 

possibilité d9adapter le discours à des contraintes spécifiques de langage et de culture » 

démarche est capable d9éliminer le cas de « intraduisibilité » (problématique pour les 

traductions littérales) et « d9effecteur une « repensée » des messages en les adaptant aux 

"sucs gastriques" des consommateurs du texte d9arrivée ».

d9examiner la définition du terme lui

, « l9adaptation » est décrite comme suit : 



« Travail littéraire par lequel un écrivain, prenant pour texte l9Suvre d9un autre auteur, en 
langue étrangère, la transforme en une production analogue qu9il croit plus appropriée au 

l'adaptateur il est nécessaire d'introduire un autre type d9équivalence, l9« équivalence 

on. Pas tellement car, plus qu9une belle infidèle, son 

l9union de la beauté et de l'efficacité est aussi problématique que rentable du point de 

D9après Ménage (qui parlant des traductions de Perrot D9Ablancourt affirme <
femme que j9ai beaucoup aimé à Tours, qui était belle mais aussi infidèle »), l9expression désigne les 



d9autres marchés, elle doit faire face non seulement aux variations linguistiques, mais 

Ce qui nous intéresse particulièrement dans les objets de cette recherche, c9est le 

l9aspect socioculturel et la dimension juridique, comme le distingue Guidère.

qu9il dit », mais « ce qu9il vise à faire faire », c'est

https://www.addlance.com/blog/campagna-pubblicitaria-localizzazione/


d9adaptation textuelle et iconographique. »

modo che abbia lo stesso impatto in una cultura differente da quella d9origine

et de recherche terminologique, logiciels de mise en page, de maquette et d9infographie, etc.

https://blog.hubspot.fr/marketing/transcreation
https://translastars.blogspot.com/2020/07/5-migliori-esempi-transcreation.html


pour captiver le lecteur et l9inciter à entreprendre une action. Grâce à des leviers cognitifs, cette technique 

« Haribo, c9est la bonté à déguster à tout âge »

https://www.ludosln.net/copywriting-c-est-quoi-et-comment-faire/
https://translastars.blogspot.com/2020/07/5-migliori-esempi-transcreation.html
https://www.eurotrad.com/blog/transcreation-piu-creative-famose-storia-pubblicita/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Haribo


https://www.scriptis.com/fr/transcreation/
https://www.scriptis.com/fr/transcreation/


Le corpus de cette section du travail se concentre sur l9analyse traductologie de trois 

à Turin par Luigi Lavazza, comme reporte la page officielle Wikipédia de l9entreprise

D9abord, on examinera la campagne publicitaire internationale de la durée d9une minute 

Lavazza, There9s More to taste

Enfin, on conclura avec l9analyse des campagnes publicitaires (30 secondes chacun) sur 

Lavazza, There’s More to taste

Lavazza, There9s More to 

Amsterdam, Francfort et Bruxelles. La campagne d9une minute a comme témoin 

l9acteur, réalisateur et scénariste italien Sergio Castellitto.

https://it.wikipedia.org/wiki/Luigi_Lavazza_(azienda
https://www.adcgroup.it/adv-express-tv/campagne/lavazza-there-s-more-to-taste--nella-campagna-internazionale-di-y-r-italia-con-sergio-castellitto.html
https://www.adcgroup.it/adv-express-tv/campagne/lavazza-there-s-more-to-taste--nella-campagna-internazionale-di-y-r-italia-con-sergio-castellitto.html


l9italien, puis dans sa langue cible, le français. Voici la transcription en langue italienne 

Lavazza, There9s More to taste

l9armonia perfetta.

4
4 Sergio Castellitto: «Nella vita, c9è sempre qualcosa di più da scoprire.»

c8è molto di più.

Lavazza, There9s More to 

Ceci est beaucoup plus qu9un café : c9est l9histoire d9une passion, qui a vu les jours en Italie à 1895, sous 
le conseil d9un père.
L9aventure d9un jeune italien, curieux de nature et assez audacieux, pour faire un saut dans le futur.
Les voyages et les découvertes furent la source de son aspiration, et c9est ainsi qu9il invente un nouveau 

il finit par trouver l9excellence dans sa préparation.
Il fut le magicien qui créa l9art du mélange.

4
4

On commence l9analyse par la première phrase du texte publicitaire en question, 

c9est

Ceci est beaucoup plus qu9un café : c9est 
l9histoire d9une passion, qui a vu le jour 
en Italie à 1895, sous le conseil d9un 

https://youtu.be/JNVXsJ3bKpQ?si=TWp6-BlKTVROxj2J
https://www.youtube.com/watch?v=RjtI4Kpc27I&list=PLDGzUwGPx005tsOuCZ49Ags7bstp-Wenp


, la première phrase d9une annonce 

l9histoire d9une passion

. L9objectif de cet énoncé est de créer des attentes 

(c9est l9histoire d9une passion...). 

d9accroche s9adresse aux spectateurs qui presque certainement ne connaissent pas 

l9origine de l9entreprise Lavazza, en leur illustrant les coordonnées spatio

qui a vu les jours en Italie à 1895, sous le conseil d9un père

La traduction de la phrase complexe suivante « L9aventure d9un jeune italien, curieux 

l9original, à l9exception du substantif (on veut souligner l9historicité, 

l9authenticité, la tradition de l9entreprise depuis ses origines), traduit en français par 

(on veut souligner, par contre, l9aspect aventureux du jeune protagoniste de 

l9histoire, Luigi Lavazza) ; l9italien

: quant à l9adjectif italien remplacé en français par l9adjectif 

+ verbe à l9infinitif 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/voir-le-jour/


[&]

apparaît sous la forme d'un syntagme nominal avec la fonction de complément d9objet 

principe émerge par rapport au protagoniste :  ce qui l9entourait était une source 

d9inspiration, les voyages lui ouvraient l'esprit en stimulant ses idées.

Le moment de l9invention du fondateur apparaît dans la phrase suivante, concept 

[&] [&] et c9est ainsi qu9il invente un 

En italien, il s9agit d9une phrase simple indépendante, contrairement au français, 

(traduction littérale de l9italien 

fondamental pour l9histoire.

procédé, placées en ordre, c9est

l9armonia perfetta



l9harmonie parfaite

Luigi Lavazza, le découvreur d'une telle Suvre d'art, est comparé à un magicien, 

n9est pas rendu littéralement comme 

l9art du mélange

Maintenant la révélation du narrateur : le jeune garçon dont on parle est révélé, c9est 

apparaît à côté d9un imparfait présent, le verbe 

jeune garçon et l9acteur Sergio Castellitto, le narrateur de l'histoire qui vient d'être 

question devrait être : « Mais que lui a dit le père ? », ou « Mais qu9est

a dit ? ». Il s9agit de deux phrases interrogatives directes, exprimées différemment, bien 

maintenant à la phrase d9assise, mais en sens inverse. Comme l9affirme Guidère (2000, 

105), la phrase d9assise, autrement dite 

place à la fin de l9annonce, au pied du texte publicitaire et tient lieu de <moralité=. Dans 

ce cas, la phrase d9assise est constituée par la réponse de l9acteur à la question du jeune 

Nella vita, c9è sempre qualcosa di più da 



lorsqu9on passe de l9italien au français, le changement du sens dans la traduction a des 

Les slogans, dans les deux versions, sont : « Lavazza, c9è molto di più » en langue 

source et « Lavazza, toujours plus à savourer » en langue cible. L9expression contenu 

C9è molto di più

qu9il y a toujours quelque chose de plus derrière le simple café ; outre le slogan, ce 

è molto più di un caffé », « C9è sempre qualcosa di più da scoprire ». Cette expression 

est évocateur, il permet de rendre l9aspect sensoriel du goût, de saveur 

texte : « et c9est ainsi qu9il invente un nouveau monde de goût e de saveur ».  L9objectif 

du slogan est d9abord de stimuler la curiosité des hypothétiques consommateurs à 

l9égard de l9entreprise et de ses produits et ensuite de les inciter à acheter, à essayer les 

https://www.youtube.com/watch?v=D1xsRpSg-OA


4 Je voudrais goûter un vrai café italien s9il vous plaît. 
4 Qu9est que le vrai café italien ?
4 L9Espresso
4 L9Espresso ou le Cappuccino 
4
4
4

Toute la campagne publicitaire s9articule autour de la demande du client au 

comptoir du bar, contenue dans la phrase d9accroche, de pouvoir déguster du vrai café 

italien. La commande de la femme déclenche une sorte d9enquête, une interrogation sur 

la lecture de son journal en demandant à haute voix ce qu9est le vrai café italien. Le 

problème autour cette question est : identifier ce qu9est le vrai café italien, ce qu9on 

l9Espresso 

La deuxième tentative de réponse est donnée par l9acteur dans la scène de théâtre, il 

« l9Espresso » ou « le Cappuccino » (qui diffère du « 

» ; mais qu9est

le café noir à l9espresso traditionnel, afin de le distinguer des autres variantes de 

café en question, le café qu9on commande tous les matins au comptoir du bar, qui se 

En écoutant la vidéo, il n9a pas été possible d9identifier le terme exact.

https://caffesostenibile.com/alla-scoperta-del-caffe-nero/#:~:text=Nel%20nostro%20linguaggio%20comune%2C%20quando,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://caffesostenibile.com/alla-scoperta-del-caffe-nero/#:~:text=Nel%20nostro%20linguaggio%20comune%2C%20quando,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://caffesostenibile.com/alla-scoperta-del-caffe-nero/#:~:text=Nel%20nostro%20linguaggio%20comune%2C%20quando,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino


<In verità il termine Caffè Nero storicamente sta ad indicare il cosiddetto "Caffè 

"caffè verde".=

Le choix d9utiliser l'épithète 

femme confirme l9usage concrète et réel du terme dans le contexte de communication 

s9avère être le vrai, le véritable café italien. 

authentiques. Dans cette phrase révélatrice, le café de Lavazza devient le moyen d9accès 

https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/cooc-srch?lang=fra&srchtxt=caf%C3%A9&i=&lettr=&cur=1&nmbr=&comencsrch.x=0&comencsrch.y=0
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/cooc-srch?lang=fra&srchtxt=caf%C3%A9&i=&lettr=&cur=1&nmbr=&comencsrch.x=0&comencsrch.y=0


italienne comme étant authentique, véridique, ainsi que la meilleure dans l9industrie de 

Après cette phrase d9assise d9effet la campagne publicitaire se termine par le slogan 

culture française, n9est pas strictement limité à la culture italienne. Une autre fois, 

plus profond et de plus significatif que le simple fait d9être un café d9origine italienne ; 

l9expression 

chose de plus large, de plus significatif, ne se contentent pas d9être seulement des 

3

3

réalisé par l8entreprise Lavazza, comprend trois produits supplémentaires de 

https://www.youtube.com/watch?v=Wq3OXGTKcg0
https://www.lavazza.it/it/tierra-collection


de l9Afrique orientale, 

C9è del buono sulla terra.

campagne, elle a pour fonction d9attirer l'attention des observateurs et consolider les 

Comme dans la campagne française correspondante qu9on verra plus loin, dans la 

apparaissent comme des concepts récurrents et fondateurs de l9entreprise (décrits plus 

La publicité se termine par la phrase d9assise (« 

C9è del buono sulla terra 

L9adjectif dans la phrase d9assise indique le lancement d9un nouveau produit 

(« Bien plus qu9italien ») parce que le public en question est d9origine italien. Selon une 

qu9il y a sur la terre est lié au bon du café. Une 



l9attention avec laquelle elle opère. 

« Per moka e in capsule » est plus un conseil d9utilisation qu'un slogan, puisque la 

d9origine française).

La dernière campagne publicitaire qu9on ira prendre en considération 

3

4 Un café italien engagé, s9il vous plaît 
4
4 Un café qui pense à l9avenir »
4 : « Qui respecte ses origines& »
4
4 : « C9est un café qui fait, ce qu9il promène. »
4
4
4 : « Oui& Lavazza : créé en Italie, inspiré par le monde.
Découvrez Lavazza en Voix de la Terre, le vrai goût italien d9un café engagé. »
4 Lavazza, bien plus qu9italien.

Lavazza (vu de l9arrière plan). La scène s9ouvre sur la commande du client d9un « café 

italien engagé » : l9objet du café 

publicité télévisée est l9adjectif qualificatif 

, sous l9entrée 1., appartiennent à des 

sur l9entrée II. B. :

https://youtu.be/IaAim42cS2U?si=f7ArvWsW-HOb70Vr
http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?11;s=434546265;r=1;nat=;sol=0


question est associé à un sujet humain ; on parle par exemple d9un écrivain 

personnification : le café est « mis par son engagement au service d9une cause », tel que 

4

On commence par la première réponse, « un café qui pense à l9avenir » : Lavazza 

s9oriente vers les générations futures, on se réfère à l9éthique de l9entreprise, principe 

l9entreprise.

L9adjectif 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/engage
https://translation.sensagent.com/engag%C3%A9/fr-it/
https://dizionari.corriere.it/dizionario_francese/Francese/E/engage.shtml?refresh_ce


La répétition s'applique également à l'origine du produit, « au goût italien » c9est une 

qualification visant à rappeler au public l9authenticité, l9italianité du produit promu.

L9attente suscitée par les tentatives de réponse s'évanouit avec la dernière phrase du 

narrateur, la réponse effective : « Oui&Lavazza : créé en Italie, inspiré par le monde ». 

L9entreprise italienne de Luigi Lavazza est en effet caractérisée par une vision globale, 

La phrase d9assise suit : « Découvrez Lavazza en Voix de la Terre, le vrai goût italien 

d9un café engagé », c9est l9invitation directe de Lavazza aux hypothétiques clients à 

s9intéresser à leur produit, un produit socialement actif, qui s9engage quotidiennement. 

3 bien plus qu9italien ». Le sujet (Lavazza) n9est pas seulement 

un produit d9origine italienne, ce n'est pas seulement un café consommé par les Italiens, 

café qui chaque jour s9engage à respecter et à préserver la planète sur laquelle nous 





Lavazza There9s 

temporelles (« qui a vu le jour en Italie à 1895, sous le conseil d9un père ») et des 

caractéristiques du fondeur de l'entreprise (un jeune italien, porteur d9une passion, « 

Il s9est dédié à la réalisation et la mise en scène de célèbres courts métrages, longs 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Le_Coteau
https://fr.wikipedia.org/wiki/Loire_(d%C3%A9partement)
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9alisateur
https://fr.wikipedia.org/wiki/Sc%C3%A9nariste
https://fr.wikipedia.org/wiki/France
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean-Pierre_Jeunet
https://youtu.be/2838EVI1Dx4?si=YXhriQllK3Oq1JHH


s9identifier au personnage principal, le fondeur de l9entreprise Luigi Lavazza, faisant de 

magiques (« le magicien qui créa l9art du mélange »), maître du café en Italie (« le 

maitre du café italien »). L'objectif de cette stratégie d9éloge est de consolider l'image de 

d'un véritable stéréotype, qu'elle définirait mieux comme suit : « Lorsqu'il s9agit d9un 

de « l9italianité » (de l9histoire de l9entreprise, de la tradition du café italienne), la 

en témoignent les phrases d9assises des campagnes et les slogans, telles que celle

3 ; Lavazza n9est pas seulement un produit, c9est l9histoire 



•

•

•

qui a pour but d'aider le public à comprendre ce qu9on entend par

•

•



3

dérivé de l9anglais « 

3

exemples de « multitexte ». D9après Guidère (2000, 49

« Equilibre économique, social et environnemental d9une activité »



une entité d9arrivée, où le texte d9arrivée est considéré comme une extension 

La traduction interlinguistique : est la traduction, c9est

Lavazza, There9s More to taste

langue de départ (l9italien) à l'aide de signes linguistiques d'une autre langue d9arrivée 

une entité à double face, l9une sensible qui est son signifiant (l9image acoustique), l9autre, abstraite, qui 

https://www.cairn.info/lexicologie--9782200622374-page-25.htm#:~:text=1.1.,et%20signifi%C3%A9%20s'impliquent%20r%C3%A9ciproquement
https://www.cairn.info/lexicologie--9782200622374-page-25.htm#:~:text=1.1.,et%20signifi%C3%A9%20s'impliquent%20r%C3%A9ciproquement


Ceci est beaucoup plus qu9un café : c9est 
l9histoire d9une passion

d9

di un giovane italiano [&] L9aventure d9un jeune italien, [&]

[&], che fece un salto nel futuro. [&], pour faire un saut dans le futur.

l9armonia perfetta

source de son aspiration, et c9est ainsi 
qu9il invente un nouveau monde de goût 

l9excellence dans sa préparation.

4 4

4 Sergio Castellitto: «Nella vita, c9è 

C8è molto di più

4

La phrase d9accroche d'une publicité correspond au premier impact qu'elle a sur 

d9assise et le slogan. Dans ce cas, la première partie constitue une traduction 

, qui changent de l9italien au français ;

l9aventure, 



Il s'agit d'un exemple de localisation : l9expression liée au résultat obtenu « 

l9excellence dans sa préparation » souligne l'excellence du mélange Lavazza, 

», ou « Mais qu9est

La phrase d9assise e le slogan contiennent le procédé de transcréation : le verbe 

3



exclure la présence d9un procédé « y ».

références culturelles, etc.), mais nécessite la prise de conscience et la mise en Suvre 

https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes


Ce néologisme anglais est composé par l9ensemble de deux mots, respectivement « 

«Se da un lato la g. rappresenta il tentativo di difendere l9originalità della cultura, della 
produzione e delle identità locali dal conformismo e dall9appiattimento della 
globalizzazione, dall9altro lato è la forma con cui singole specificità locali, modellandosi su 

D9après sa page Wikipedia, 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Roland_Robertson
https://www.treccani.it/enciclopedia/glocalizzazione_%28Lessico-del-XXI-Secolo%29/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Akio_Morita


La mise en Suvre de procédés de traduction tels que la traduction littérale, 

En conclusion, la glocalisation et la mise en Suvre minutieuse des différents procédés 
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la différence entre les deux versions par la présence récurrente de l9exercice créatif de 
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• Lavazza, There9s More to taste

• Lavazza, There9s More to taste 
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https://doi.org/10.7202/002097ar
https://doi.org/10.7202/038306ar
https://doi.org/10.7202/004326ar
https://youtu.be/JNVXsJ3bKpQ?si=TWp6-BlKTVROxj2J
https://www.youtube.com/watch?v=RjtI4Kpc27I&list=PLDGzUwGPx005tsOuCZ49Ags7bstp-Wenp
https://www.youtube.com/watch?v=RjtI4Kpc27I&list=PLDGzUwGPx005tsOuCZ49Ags7bstp-Wenp
https://www.youtube.com/watch?v=D1xsRpSg-OA
https://www.youtube.com/watch?v=Wq3OXGTKcg0
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https://youtu.be/IaAim42cS2U?si=f7ArvWsW-HOb70Vr
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Influenceurs-304209.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Marche-238263.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Communication-integree-240197.htm
https://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Communication-integree-240197.htm
https://www.addlance.com/blog/campagna-pubblicitaria-localizzazione/
https://www.addlance.com/blog/campagna-pubblicitaria-localizzazione/
https://blog.hubspot.fr/marketing/transcreation
https://translastars.blogspot.com/2020/07/5-migliori-esempi-transcreation.html
https://www.ludosln.net/copywriting-c-est-quoi-et-comment-faire/
https://translastars.blogspot.com/2020/07/5-migliori-esempi-transcreation.html
https://www.eurotrad.com/blog/transcreation-piu-creative-famose-storia-pubblicita/
https://www.eurotrad.com/blog/transcreation-piu-creative-famose-storia-pubblicita/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Haribo
https://www.scriptis.com/fr/transcreation/
https://www.scriptis.com/fr/transcreation/
https://it.wikipedia.org/wiki/Luigi_Lavazza_(azienda
https://www.adcgroup.it/adv-express-tv/campagne/lavazza-there-s-more-to-taste--nella-campagna-internazionale-di-y-r-italia-con-sergio-castellitto.html
https://www.adcgroup.it/adv-express-tv/campagne/lavazza-there-s-more-to-taste--nella-campagna-internazionale-di-y-r-italia-con-sergio-castellitto.html
https://caffesostenibile.com/alla-scoperta-del-caffe-nero/#:~:text=Nel%20nostro%20linguaggio%20comune%2C%20quando,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://caffesostenibile.com/alla-scoperta-del-caffe-nero/#:~:text=Nel%20nostro%20linguaggio%20comune%2C%20quando,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://caffesostenibile.com/alla-scoperta-del-caffe-nero/#:~:text=Nel%20nostro%20linguaggio%20comune%2C%20quando,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.pausanchio.it/info/installazioni/2021/che-cosa-significa-caff%C3%A8-nero-paunsanchio-risponde_61.htm#:~:text=Nell'uso%20comune%20l'idioma,varianti%20macchiate%20o%20dal%20cappuccino
https://www.lavazza.it/it/tierra-collection
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean-Pierre_Jeunet
https://youtu.be/2838EVI1Dx4?si=YXhriQllK3Oq1JHH
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https://www.cairn.info/lexicologie--9782200622374-page-25.htm#:~:text=1.1.,et%20signifi%C3%A9%20s'impliquent%20r%C3%A9ciproquement
https://www.cairn.info/lexicologie--9782200622374-page-25.htm#:~:text=1.1.,et%20signifi%C3%A9%20s'impliquent%20r%C3%A9ciproquement
https://www.cairn.info/lexicologie--9782200622374-page-25.htm#:~:text=1.1.,et%20signifi%C3%A9%20s'impliquent%20r%C3%A9ciproquement
https://www.bwtraduzioni.it/sulla-traduzione-roman-jakobson/#:~:text=2%20%E2%80%93%20traduzione%20interlinguistica%3A%20%C3%A8%20la,sistemi%20di%20segni%20non%20linguistici
https://www.bwtraduzioni.it/sulla-traduzione-roman-jakobson/#:~:text=2%20%E2%80%93%20traduzione%20interlinguistica%3A%20%C3%A8%20la,sistemi%20di%20segni%20non%20linguistici
https://www.bwtraduzioni.it/sulla-traduzione-roman-jakobson/#:~:text=2%20%E2%80%93%20traduzione%20interlinguistica%3A%20%C3%A8%20la,sistemi%20di%20segni%20non%20linguistici
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes
https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/intersemiotique#:~:text=D%C3%A9finitions%20de%20%C2%AB%20inters%C3%A9miotique%20%C2%BB&text=(Linguistique)%20Qui%20concerne%20les%20relations,entre%20diff%C3%A9rents%20syst%C3%A8mes%20de%20signes
https://fr.wikipedia.org/wiki/Roland_Robertson
https://fr.wikipedia.org/wiki/Akio_Morita
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/voir-le-jour/
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/torr%C3%A9faction/78537#:~:text=%EE%A0%AC%20torr%C3%A9faction&text=Op%C3%A9ration%20qui%20consiste%20%C3%A0%20traiter,faire%20appara%C3%AEtre%20la%20couleur%20brune
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/cooc-srch?lang=fra&srchtxt=caf%C3%A9&i=&lettr=&cur=1&nmbr=&comencsrch.x=0&comencsrch.y=0
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/cooc-srch?lang=fra&srchtxt=caf%C3%A9&i=&lettr=&cur=1&nmbr=&comencsrch.x=0&comencsrch.y=0
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/cooc-srch?lang=fra&srchtxt=caf%C3%A9&i=&lettr=&cur=1&nmbr=&comencsrch.x=0&comencsrch.y=0
https://www.cnrtl.fr/definition/publicit%C3%A9#:~:text=m%C3%A9ton.-,1.,Publicit%C3%A9%20lumineuse
https://www.cnrtl.fr/definition/publicit%C3%A9#:~:text=m%C3%A9ton.-,1.,Publicit%C3%A9%20lumineuse
http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?11;s=434546265;r=1;nat=;sol=0
http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?11;s=434546265;r=1;nat=;sol=0
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/engage
https://translation.sensagent.com/engag%C3%A9/fr-it/
https://dizionari.corriere.it/dizionario_francese/Francese/E/engage.shtml?refresh_ce
https://dizionari.corriere.it/dizionario_francese/Francese/E/engage.shtml?refresh_ce
https://www.treccani.it/enciclopedia/glocalizzazione_%28Lessico-del-XXI-Secolo%29/
https://www.treccani.it/enciclopedia/glocalizzazione_%28Lessico-del-XXI-Secolo%29/
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Gli obbiettivi del lavoro in questione consistono nell9individuazione ed esplicazione 

su mercati esteri, in particolare sul mercato francese e nell9esposizione dei differenti 

marketing la cosiddetta <segmentazione del mercato=) e della creazione del messaggio 

pubblicitario. Se è emerso che l9obbiettivo comune della pubblicità sia incitare il 

consumatore all9acquisto di un determinato prodotto o servizio, come farlo nel 

di arrivo (nel nostro caso dal francese all9italiano), mantenendo il più possibile l9intento 

comunicazionale iniziale e l9efficacità raggiunta nella versione di partenza? 



aver esaminato nel dettaglio il materiale su cui gravita l9intera ricerca, la tesi ha 

There9s More to taste



Dall9altro lato, la ricerca ha evidenziato come le quattro modalità di traduzione siano 

3

Robertson tradurrà con il termine di <glocalization=, in italiano <glocalizzazione=. 

L9applicazione di questo ultimo e l9utilizzo mirato e consapevole dei quattro processi 

traduttivi si rivelano essere strumenti indispensabili per il mantenimento dell9efficacità 

dell9azienda.


